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/KYKOBA H. M.
3anopizvKuti HAYIOHAILHUU MEXHIYHUL YHIBepCUumem

JITHTBOKYJILTYPHA CITAJIKOEMHICTE TA THHOBAITIT
B PEMNPE3EHTAILIf KOHIIETITY YARN B ABCTPAJITICHKIN
AHTJIOMOBHIN KAPTUHI CBITY KIHIIS XVIII -
CEPEJIMHU XIX CTOJITH

Y crarti BUKIAQNEHO pe3yJdbTaTH  JOCHIHKEHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI — CIIaJKOEMHOCTI
crienudigaoro koHrenTty YARN, mpenctaBieHOro B KapTHHI CBITY HOCIIB OpPHTaHCHKOTO apro,
NEepUIMX KOJIOHICTIB ABCTpasiii, B aBCTpaJiHCBhKii aHTJIOMOBHIM KapTuHi cBiTy KiHmg XVIII —
cepenuan  XIX ctomiTe. Bu3HaueHo cmocoOu 1 3aco0M TOAOJaHHS HEBIAMOBIIHOCTEH MOBHOI
pernpe3eHTalii KOHIENTY B IUIbOBii KapTUHI CBITY, HOPIBHIHO 3 JOHOPCHKOIO. Po3kpuTo Monudikarii
Yy CTPYKTYpPi KOHIICTITY .

KawuoBi cjioBa: aBcTpaiiiicbka aHTJIOMOBHAa KapTHHA CBITy, JOHOPCbKa KapTHHA CBITY,
IHHOBAIIIsI, KAPTHHA CBITY B apro, JIHTBOKYJIbTYpHA CIIaIKOEMHICTh, CICIM(IYHUN KOHIIEIIT, I[IJTh0Ba
KapTHHA CBITY.

B crarbe wu30KEHBI pPE3yJbTaThl MCCIENOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOM IIPEEMCTBEHHOCTH
crienuduaeckoro konmenta YARN, npeacTaBieHHOro B KapTHHE MUPa HOCHUTENIEH OPUTAaHCKOTO apro,
NEPBBIX KOJIOHUCTOB ABCTpajlud, B aBCTPAJIMMCKON aHIIOA3BIYHOW KapTuHe mupa koHua XVIII —
cepenunabl XIX BekoB. OnpeneneHbl CrocoObl M CPeACTBA MPEOAOJIEHUS HECOOTBETCTBUH SI3BIKOBOM
penpe3eHTalud KOHLENTa B LENEBOM KAapTUHE MHpA, [0 CPAaBHEHUIO C JOHOPCKOM. PacKpbIThI
Moau(UKaIMK B CTPYKTYpe KOHLIEITA.

KiroueBble cioBa: aBcTpanuiickasl aHIVIOA3bIYHASL KApTHHA MUpa, JTOHOPCKas KapTMHA MUpa,
WHHOBAIIMSI, KApTUHA MHUpPA B apro, JIMHIBOKYJIBTYpHasi IPEEMCTBEHHOCTbh, cieln(pUUEcKuil KOHIENT,
LieseBasi KapTUHA MUpA.

The article contains the results of the study devoted to the linguistic and cultural succession
of the specific concept of YARN verbalized in the Australian English world view in the late XV —
middle XIX™ centuries to the world view of the British argot speakers, the first colonists of Australia.
The ways and means of overcoming divergencies in the linguistic representation of the concept
in the target world view compared to the source one are examined. The modifications in the structure
of the concept are shown.

Key words: Australian English world view, source world view, innovation, argot world view,
linguistic and cultural succession, specific concept, target world view.

VY CBITII akTyaJdbHUX Ha CBOTOJIHI PO3BIIOK, CIPSIMOBAHMX Ha
JTOCHIIP)KEHHS HAI[IOHAJbHUX MOBHUX KapTUH CBITY, MAaJOBUBYEHOIO
3aJIMIIAETHCS aBCTpaiiiCbka HallloOHaAJbHA MOBHA KapTHHA CBITY, XOua
aBCTPANNIMCHKIA aAHIJIOMOBHIM KyJbTypl Ta aBCTPaliMCbKOMY BaplaHTy
AHTJIIMCbKOI MOBM TMPHUCBSYEHO 4YHCJIEHHI HaykKoBi mpami [1-6 Tomio].
[TopymieHo Ta po3B’s3aHO YMMAal0 MHUTaHb CHEHHU(IKHA CBITOCIIPUUHSITTS
AQHTJIOMOBHUX aBCTpaiuIliB [7—10 Toiio], mpoTe akTyaJdbHICcTh I1i€i poOOTH
MPOJMKTOBaHA HEOOXIJHICTIO  JOCHIAUTH  POJb  CYOKYJIBTYpH, sKa
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3anmovarkyBasia (OpPMyBaHHS aBCTpalliChbKOi Halii, y ¢GopMyBaHHI Ta
PO3BUTKY aBCTPaIiNChKOT aHTJIOMOBHOI KapTHUHU CBITY.

Oco0MBOCTI  JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI ~ CHUTyallli, sika CKJjajacs
BIIPOJIOBK YTBOPEHHS aBCTpalliiichkoi koJyioHil B kiHII XVIII — cepeauni
XIX cToiTh, BU3HAUWIM JOMIHYBaHHS CYOKYJbTYpHU-3aCHOBHMKA — HOCIIB
OpUTaHCHKOIO apro. IXHs MOBHA KapTHHA CBIiTY BUCTYIHJIA JOHOPCHKOIO JUIs
IIUIbOBOI 3arajbHOHAI[IOHAIBHOI aBCTPAJIMChKOI aHIJIOMOBHOI KapTHHHU
CBITY.

VYHIKaNbHICTh KyJbTYpH, 30KpeMa i aHIJIOMOBHOI KyJIbTypHu ABCTpaii,
MPOSIBIISIETHCA B KO)KHOMY OasucHomy [11:230-231] konuenri, ajne ocoOIMBO
peabeHO CBOEPIAHICTh HAIIOHAIBHOTO CBITOCHIPUUHATTSA JIEMOHCTPYIOTH
cneuudiuni [12:85] (B iHIIMX TepMiHAX — HaIlOHAJIbLHO-MapkoBaHi [13] /
HarioHanbHO-crienudiuni [14] / HamioHanbH1 [11:230-231]) abo 06a30Bi
[15:81-82]) koHIenTH, SIKI CIIy»aTh OCHOBOIO JJII MEHTAJIBHOCTI HapOdy
3arajioM. BoHHM BUAUISAIOTBCS HA TiI IHIIUX KOHIICHTIB, IIOYMHAIOYU 3
nepiony (opMmyBaHHS €THIYHOI CaMOCBIAOMOCTI Ta camoljaeHTuikarii, i
MOXYTb MEPEXOIUTH JI0 PO3PAIY KIFOUOBUX KOHIIEIITIB, K1 00’ EKTUBYIOThCS

B YACTOTHUX  3arajJibHOBXWBaHUX  (popmax  MOBM —  CJIOBax,
CJIOBOCTIONYYEHHSX, (hpazeosiorizMax (IMB. 3 I[OTO MPUBOAY TaKOX [7; 16;
17]).

OguuMm 31 cren$IYHUX KOHIENTIB aBCTPATIMCHKOI aHTJIOMOBHOI
kaptuau cBiTy crtaB koHrenT YARN /CIIJIKYBAHHS, xmogoBum
CJIOBOM-PEIPE3CHTAHTOM SIKOTO BUCTYITUB OPUTAHCHKUN aprOTH3M.

HaykoBa HOBH3HA 1i€l poOOTH TOJIArae B TOMY, LIO B Hii BHEpIIE
MPOAHAII30BAaHO JIIHTBOKYJIBTYPHY CHAIKOEMHICTh KoHIenty YARN;
BH3HAYCHO CITIOCOOM 1 BepOasibHI 3ac00M MOI0JaHHS HEBIAMOBIIHOCTEH HOTO
pernpe3eHTailii B JOHOPCHKIM (aproTWyHii) Ta UUIbOBIN (aBCTpaiiichbKin
aHTJIOMOBHIM) KapTHHAaX CBITY; PO3KpUTO Moaudikaiii B CTPYKTypi
KOHIIETITY.

MeTta po3BiIKM — JAOCHIIUTH, B YOMY IPOSIBISETHCA JIIHTBOKYJIBTYpPHA
cnagkoeMHicTh KoHrenty YARN /CIIUDIKYBAHHSA B uinboBidt kapTuHI
CBITY, SIKl 1HHOBaIIi OyJi0 yTBOpPEHO s Horo pempeseHTamii. s 1mporo
nependavyaeTbCsl  BUPIIIMTH  Takl 3aBAAHHA: 3°SICyBaTH  HasBHICTb
HEBIIMOBIAHOCTEN y CTPYKTYpl KOHIIENITY HOBUM YMOBaM 1CHYBaHHS
CyOKyJIbTYpH; BHU3HAQYUTH BepOalibHI 3acoO0M Ta CIOCOOM TOJ0JIaHHS
JIHTBOKOHIENITYAJIbHUX PO301XKHOCTEMN; TPOCTEHKUTH MEPEX1]l TPUBHECEHOTO
aproTU3My JI0 pO3psiAy KIIFOUOBHUX CIIB aBCTPATIMCHKOI KYJIBTYPH.
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O0’ekTOM  JOCHIDKEHHS ~ BUCTyMae  CHEeHU(IUHUN  KOHUEMNT
YARN /CIIUIKYBAHHSA. Ilpeamerom anamizy € JIIHTBOKYJIbTYpHA
cnagkoeMHicTb KoHuenty YARN /CIIUIKYBAHHS, tpancnopToBaHOTO
HOCISIMU OpHUTaHCHKOTO apro B ABCTpaliito, Ta 1HHOBAIlli B penpe3eHTallli
KOHIIETITY B aBCTPAIIMCHKIM aHIJIOMOBHIM KapTuHi cBITY KiHIs XVII —
cepeaunu XIX CTOMITS.

MarepiajioM JOCHiIKeHHSI CTajd OJIMHUIN, 10 BepOali3yIOTh
koHIenT YARN B kapTuHi CBITY B OpUTAaHCHKOMY apro Ta B aBCTPATIMCHKIN
aHTJIOMOBHI# kapTuHi cBiTy KiHug X VIII — cepenunn XIX cronite. ¥ gaKocTi
JOKepesl  MaTepially  BUKOPUCTAaHO  IJlocapid  apro, aBTOPUTETHUM
perioHaJbHUI CJIOBHUK, ICTOPHUYHI JKEpella Ta XYJI0XKHI TBOPH, BHJIaHI
B ABcTpauii Ta Auriii Bpoaosx KiHug XVIII — cepenuan XIX cTOMITh.

HasiBHicTh 1MeH1 koHuenTy YARN yMOXIMBIIOE aHaIi3 €TUMOJOTIL
KJIFOYOBOT'O CJIOBa-peNpe3eHTaHTa, CHHOHIMIYHMX BiAMOBIIHHUKIB, JIGKCUYHOI
Ta CMHTAaKCHYHOI CIOJY9yBaHOCTI 1 JO3BOJISIE BHSBUTH O3HAKH KOHIICTITY,
pEINpPE3eHTOBAHI 32 paXyYHOK MOBHHX 1 KOHIENTYJIbHUX MeTadop.

Jlexcema yarn noxoauts Bi O.E. gearn “spun fiber” < Gmc *garno <
PIE *ghera- [19:1562, 1595]. Aprotusm yarn OyB yTBOPEHHUN y pe3yJbTarTi
MeTaopuyHOTO TMepeocMucieHHs — yarn “spun fibre” > yarn (apro)
“astory” (cxema 1), sKe MmMATPUMYETHCS JEKCUKO-PPa3eoJOrIHOIO
penpesenTaitieto YARN B kapTuHI CBITY HOCIiB apro — to spin a yarn “to tell
a story”, to cut the yarn “to stop telling a story”, yarning / spinning a yarn
“relating various adventures, exploits, and escapes to each other” [20].
OcCHOBH1 3acOo0M KOJyBaHHS — €JIEMEHTU MPEIMETHOTO Ta aKIIOHAIHHOTO
KOJIIB KYJIbTYPH.

BUXIJIHA OJMHUILA HIJIbOBA OVHUAIILA
yarn “spun fibre, as of cotton, silk, wool, flax” (apro) yarn “a story”
IHTEHCIOHAJI IMILTIKAI10HAI IHTEHCIOHAJI
rimepcema rimocema rimepceMa rimocema
a fibre that has | smth. that was non-| an account of adventures, exploits,
been spun existent before escapes, etc.,
smth. non-existent
before A
OB’ €KT MATEPIAJIPHOI KVJIFTYPHU Ob’€KT AVXOBHOI KVJIPTYPHU
COEPA-J[DKEPEJIO COEPA-1IJIb

Cxema 1. MetaopruHUii PO3BUTOK 3HAYEHHS yarn B apro

B apro wHomiHatuBHe mojie KoHuenTty YARN mpeacraBieHo
CUHOHIMIYHUMM BIJINOBIIHUKAMH JIEKCEMHU yarn (to mang “to speak, or talk”,
to patter “to talk”, to throw off “to talk in a sarcastical strain”, to split “to tell
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of any thing you hear, or see transacted”), a Takoxx ®O, y Tomy umcni 3
KOMITOHEHTOM yarn (to nose upon anyone “to tell of any thing he has said or
done with a view to injure him, or to benefit yourself”, to blow the gaff “to
tell somebody’s secret openly to the world”, fo come it “to divulge a secret”,
to cut a yarn, to spin a yarn [20] (11B. 3HaYEHHS BUIIIE)).

B anrmiicekii MoBi ABcTpanii (mami — ABA) aproTusmMu 3a3HAIH
CEeMaHTUYHOTO PO3BUTKY: fo yarn (apro) “(among flash-people) to relate
various adventures, exploits, and escapes to each other” > (ABA) (1847 — 1yt
1 mam uudpu Mo3HavarTh AaTy mepuioi (ikcaiii OJWHMII B MUCBMOBHUX
nmam’sTkax) “to talk, to chat”, yarn (apro) “a story” > (ABA) (1852) “a chat,
a discussion”.

3a BIACYTHOCTI MOP(QOJIOTIYHUX JEPUBATIB JIEKCeMH yarn B ABA,
HOMIHATHBHE T0JI€ KOHIENTY 30UIbIIMIOCS 3a paxyHoK @O to have a yarn,
to pitch (smb.) a yarn: “l had a long ‘yarn’ with Pearson...” [0uT. 3a:
21:756], “Pitch us that yarn ...” [22:399].

3a3HauMMoO, W0 CJIOBOTBOpYA HEMNPOAYKTUBHICTh OJWHUIN yarn B
aHTIIINACBKIM MOB1 ABCTpalii He MO030aBiisg€ i CTaTyCcy KJIIOUYOBOTO CJIOBa
kyapTypu. Konment YARN 3anuiiaerbcsi akTyallbHUM Ha BCIX €Tamax
PO3BUTKY aBCTPATINCHKOI HAIlli, alleJIAIil 10 HhOTO HasgBHI B TEKCTaX PI3HUX
enox: (1859) “I'll give ye my yarn, I have told it often” [23:359]; (1870)
“They asked the Buxtons to come over ... and have a ‘yarn’”; (1913) “... in
the course of their ‘yarning’ they informed him ...”; (1944) “... they all stood
and had a bit of a yarn ...”"; (1986) “... the man likes a good yarn” [1uT. 3a:
21:756].

PO3rassHbMO CHHOHIMIYHI KOpPENIATH JieKceMu yarn. IMEHHUK yarn
BCTYyMa€ B CMHOHIMIYHI BITHOCHUHM 3 chat, conversation, epic, hair-raiser,
story, tale; niecinoBo to yarn — 3 to chat, to gossip, to talk.

BigHOCHMHM CEeMaHTHYHOI TMOJIOHOCTI MIATPUMYIOTHCSA: HASIBHICTIO
CHUJTBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB Yy JIGKCHYHUX 3HAYEHHSAX LHX
OJIMHUIIb; IXHHOIO B3aEMO3aMIHHICTIO B PI3HUX KOHTEKCTaX; BUKOPUCTAHHSIM
B YCTaJICHUX 3BOPOTAaxX, 0 MAIOTh AHAJIOTTYHY CTPYKTYPY.

JlekcuyHa 1 CHHTaKCUYHA CTOJIy4yBaHICTh IMEHHUKA Yarn JEMOHCTPYE
CHHOHIMIYHI 3B’S3KU 3 chat, conversation, story, tale. I1op.:

to have a CHAT/ to have a YARN about smth.
CONVERSATION with | “... we had a ... yarn about home ...”" [24:22].
smb. about smth.

to tell smb. a STORY to tell smb. a YARN
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“...he could tell a... yarn...as well as
the junior partner ..."” [25:92], “... I could tell

you yarns ..." [26:309].

to make up a STORY to make up a YARN
“...yarns, made up for the occasion”
[27:199].

a STORY / TALE of a YARN of
“... his yarn of the monkey ... [28:259].

a STORY about a YARN about

“.. the yarn about the fire at the Southstone
Pit” [23:362].

Pi3H1 KOHTEKCTH CBiA4aTh MpO CHUHOHIMI3alLilO yarn 31 story, hair-
raiser, epic. 11op.:

YARN < STORY: “... you will not half appreciate my yarn unless
you can fancy Lindley is spinning it, for none but he can tell his stories
with effect” [28:259], “... my yarn is nearly spun out;, but ...l want
to ask you to read another story ...”" [29:286].

YARN «— HAIR-RAISER: “... I could tell you yarns as wud make
all yver _hair stand up as stiff as spike nails” [26:309], “... that yarn
about the young man as cut the young woman’s throat and buried
her in the sawpit” [22:399].

YARN « EPIC: “.. put up an epic yarn of the difficulties he had
surmounted ...” [30:68].

CHUHTakCHYHA CHOJy4yBaHICTh [II€CIOBA fo yarn CBITYUTH PO
CHHOHIMIYHI KOPEJISIIi 3 fo chat, to gossip, to talk.

to CHAT / GOSSIP with smb. to YARN with smb.
to TALK to / with smb. of “...yarning __with your boss ...”
smth. / smb. [23:301],
“... I got ‘yarning’ with Dugdale ..."”
[31:109].

VY HacTymHUX KOHTEKCTax pealli3yeThCs CUHOHIMI3AILIIS f0 Spin a yarn,
to pitch a yarn 3 to talk:

to SPIN / PITCH a YARN < to TALK: “... we would talk over
again ... thus spinning a yarn in the usual colonial style” [32:60], “... I'll
pitch ye a yarn ... I'm fond of talking” [23:359].

OTxe, JeKCUYHI OJWHULIL Yarn Ta to yarn B aBCTPATIMCHKIN
aHTJIOMOBHIM KapTuHi cBiTy KiHIg XVIII — cepegunn  XIX cromnith
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BUCTYNAIOTh y SIKOCTI JOMIHAHT CHHOHIMIYHHUX PSIAIB, 110 YTBOPIOIOTHCS
perioHaibHO HEMapKOBAHUMHU OAMHUIAMH: yarn n. — chat, conversation,
story, tale, hair-raiser, epic; yarn v. — to chat, to gossip, to talk.

[TopiBusiemo ctpykTypy Konuenty YARN/CIIINIKYBAHHA B
JOHOPCHKIH Ta IIJIbOBIN KapTHUHAX CBITY.

Cutyarlis ciikyBaHHS niepeadadae HasBHICTh TaKUX CKJIAJOBUX: ‘Iis,
[0 BiOYBa€ThbCsi’ Ta ‘YYACHHUKU CIHUIKYBaHHS (KOMYHIKAHTH — aJIpECaHT,
azgpecaT TOBiAOMJIEHHA)'. 3 OIISAY Ha ‘Nif0, M0 BiAOYBAETHCA , CIIJ

(4

TOBOPUTH TPO  ‘3MICT CHOUIKYBaHHS', ‘MICLE CHOUIKYBaHHS , ‘4ac
CIUJIKYBaHHS , 3 OTJISIIy Ha ‘YYACHUKIB CHIJIKYBAHHS , — IIPO ‘CTOCYHKHU MIXK
y4aCHUKaMH , ‘KOMYHIKaTMBHI HacTaHOoBM . OTe, KOHIENTyalbHA

ctpykrypa CIIIKYBAHHSA (YARN) oxomntoe Taki komroHeHTH: ‘JII5,
IO BIABYBAETHCA (ITPOLEC)’, ‘CUTYALIA CIIUNIKYBAHHA -
Mmiciie, dac, 3wmict croiikyBanHa', ‘YUYACHUWKU CIIIVNIKYBAHHSA
(KOMVYHIKAHTU) - agpecanT, aapecar NOBIIOMJIEHHS', ‘CTOCYHKH
MIK yYaCHUKaMH , ‘KOMYHIKaTUBH1 HacTaHOBHU (puc. 1).

CIIIVIKYBAHHA
[ (YARN) ]
. 0is, w0 -
cumyauis CniIKy8anHs sioBysacmvcs YUACHUKU c.numyeannﬂ
(npouec) (KomyHnikanmu)
] +
qac KOMYHIKaTHBHI CTOCYHKH MK
CIITKYBaHHS HACTaHOBU Y4aCHUKaMHU

Puc. 1. Crpykrypa konnenty CIIIJIKYBAHHSA
3yNUHUMOCS Ha aHadi3l HAMOBHEHHS Il1€1 CTPYKTYpHU B JOHOPCHKIM
KapTHHI CBITY.

YARN nependavae HasgBHICTH IoHaliMeHIie aBox ‘YUACHUKIB® —
‘ampecanTa’ 1 ‘aapecara’ (to yarn “(among flash people) to relate to each
other” [20]), sixi HaleXaTh 10 FTEPMETUYHOI TPYIH 3a CIUIBHUM COIIAIbHUM
cratycoM 1 npodeciero (“‘flash people”, “persons in confinement or exile”
[20]).

‘KOMYHIKATHUBHI HACTAHOBW’ cnipsimoBaHi Ha T€, 11100:

- NOUIMTHUCS JOCBIIOM, HAOYTUM Y XOJ1 KUTTEAISIBHOCTI (o relate
various adventures, exploits, and escapes” [20]);
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- MPUEMHO TIPOBECTH YaC, OTPUMYIOYM 3aJ0BOJICHHS BiJ CITUIKYBaHHS
(“to enliven a dull hour”, “to excite a secret hope of one day enjoying a
repetition of the former pleasures”, “yarning or spinning a yarn
is a favourite amusement among flash-people, ... most ... gratifying” [20]);

- IEpEeKOHATH ‘ajpecara’ He pooutu 1mock (“fo talk another person
out of anything he is intent upon” [20]).

SMICT CIIUIKYBAHHSA® (yarn) B KapTWHI CBITY  HOCIIB
OpUTaHCBHKOTO apro — MPUToaH, BTeul (escapes, exploits, adventures) ToIIO.
‘MICIE CIIUVIKYBAHHSA’ — nie oOMexeHuii npocTip, IO CTBOPIOE YMOBU
st 30JMKEHHSI YYacCHUKIB, OCKUIBKM pPO3MOBAa TMPOTIKAE B MEpioj
nepeOyBaHHS B YB SI3HEHHI, Y BUTHaHHI1 ( “in confinement”’, “in exile” [20] —
‘UAC CITIIKYBAHHST).

OTxe, yarn B JOHOPCHKIM KapTUHI CBITY — JEII0, CTBOPEHE JIFOJUHOIO,
0 TMPUHOCUTH 3aJI0BOJICHHS 1 BHUKJIMKAE TO3WTHUBHI TOUYYTTS, CIPHUSE
30JIMKEHHIO KOMYHIKaHTIB, FEPMETUYHOCTI TPYyIIH.

Y 1uinboBiMl  KapTHUHI CBITY HANOBHEHHS CKJIQJO0OBUX CTPYKTYpH
koH1enty Y ARN po3smmpuiiocs.

Tak, B aBCTpaJiiCbKIM aHTJIOMOBHIN KapTwH1 cBiTY KiHIsg XVIII —
cepenuan XIX cTomiTh chikyBaHHsS (yarn) OXOIUTIOE PI3HI TPyNU JIFOJCH:
acquaintance, boss, boy, captain, hearties, an old weather beaten tar,
overseer, neighbour, shipmates, skipper, soldiers Tomo. Y 3B’s3Ky
3 ‘agpecaHToOM’ Ta ‘aJpecaToM MOBIJOMIJICHHS  CJIiJl 3a3HAYUTH, 110 MpaBUIIa
CIUJIKYBaHHS TMIAMOPSIKOBAHI MPUHITMITY TapTHEepcTBa. lle BHUSABISIETHCA
B MiHIMi3aIlli COLIAJIbHOT B1ICTaH1 MK KOMYHIKaHTaMH1 Ta iIrHOPYBaHHI:

- iIXHBOTO comiaasHOro crarycy (“... of a yarn as neighbour Doddle
told me ...” [33:214], “..._he head man of that there gang is ... yarning
with your boss ... [23:301]);

- nmpodeciitHoi opieHTarii (... some fine yarns from old soldiers”
[34:24], “The overseer received me ... and we had a ... yarn ...”" [24:64],
“That yarn is as true as my chronometer ...,” continued the captain ...”
[28:258], “Our skipper ... spinning pleasant yarns ...” [35:452]);

- BikoBOi pi3HuUll ( “Horace was a nice young man. The old men said he

was for he was a good listener to their yarns ..." [34:37], “... when a boy ...
listened to a tough yarn from some old weather beaten tar ... [29:281));
- cTocyHKIB (“As R- and his acquaintance “yarned” ...” [24:82],

“Shipmates! my yarn is nearly spun out...” [29:286], “... my hearties!
While I spin you a yarn ..."” [23:359]).
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Mu noauisiemo Touky 30py A. BexOunpkoi [7:181] ctocoBHO TOTO, 1110
‘having a yarn’ — 1e mBuie “crijbHe BUKOHAHHS 40roch” (1 “IOB’s3aHe 3
UM MOYYTTS’), Hi>k BepOaJIbHE CAMOBUPAKEHHS.

‘KOMVYHIKATHMBHI HACTAHOBW’  pgisneHOCTI, MO3HA4YEHOI
JIEKCEMOIO yarn, B aBCTPATINCHKINA KyIbTypl Taki:

- MPUEMHO TIPOBECTH Yac, OTPUMYIOYM 3aJ0BOJICHHS BiJ CITUIKYBaHHS
(“I thought it glorious fun, smoking cigars and yarning..” [IUT. 3a:
21:756], “... the sawyer enjoys himself ... with each new yarn ...”" [24:44]);

- HaJIaroJIuTH a00 BIIHOBUTU KOHTAKT ( “Brown’s fondness for spinning
a yarn will soon make him put an end to this feud with his companion
and countryman” [27:133]);

- noaAuMTHCS JocBigoM (“... a yarn, which may serve you for a life-
line ... [29:281));

- orpumatu niopany (“I want to tell you a bit of yarn and ask your
advice about my behaviour” [23:31]).

VY 3B’s3Ky 13 ‘CUTYyalll€l0 CIUIKYBAHHS CJI1JI TIJKPECIUTH, 1[0 TUITOBUI
‘3SMICT CIIUIKYBAHHS’ moxe craHoBUTH 1H(pOpMaIIis:

- npaBauBa ( “That yarn is as true as my chronometer ..." [28:258], “I
want to tell you a bit of yarn ... This is about the state of the case” [23:31]);

- kyMenHa ( “... he had ceased laughing at the ... yarn” [28:261]).

3a rematnuauM crpssmyBanHsaM ‘3MICT CIHUIKYBAHHSA® — ne:

- ocobuctuit gocein, npurogu (“You are questioned all about home,
what brought you out, and all such questions, until ...a good yarn
is over ...”" [uMT. 3a: 21:756], “... a tough yarn from some ... tar ... narrating
... the exciting particulars of the action in which he received that slash on
the cheek, or that smash on the nose ..." [29:281]);

- IuIoBe KUTTH, nipaus (... a ‘varn’ ... about my affairs”, “I got into
ayarn ..., and asked him if he could [sic] find us a job” [unuTt. 3a: 21:756]);

- Buragani noaii (“... yarns, made up for the occasion” [27:199]).

‘MICHE CIIIJIKYBAHHSA® cnopusie iHTHUMI3alii poO3MOBH, IIPOTE
1mo30aBJIeHE 3aMKHEHOCTI, OOMEXKEHOCTI, XapaKTEepHOI IS JTOHOPCHKOI
kapTuHU cBITYy. Y ARN Bin0OyBa€eThCs:

- 01151 BOrHUIIA, po3KJaaeHoro B Oyl ( “It was while bushing ... by a
wood fire that we got in the way of telling yarns” [umT. 3a: 21:119]);

- ycepenuHi npumiiieHdss (‘I suppose you were yarning in_the
cookhouse ...”" [36:363], “... he was continually in the men’s huts, listening
to their yarns ... " [23:201], “... yarning ... in the parlour” [23:301]).
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Y  UuuUbOBIA  KapTUHI  CBITY HamoBHEHHs  ckianoBoi ‘UAC
CIIUVIKYBAHHA® xonuenrtyansHoi cTpykTypd YARN  Bigpi3HS€ThCS
B/l il HATIOBHEHHSA B JIOHOPCBHKIM KapTHUHI CBITY. Y CIOJYYEHHSAX JIEKCEMU
yarn 13 TeMIOPAaTUBAMU peanizyroThes Taki o3Haku Y ARN:

- ‘IIOCh peayibHe, 10 Ma€ MIcIle B TemepimHboMy 4vaci’ (“... is at this
minute a-sitting yarning with your boss ... " [23:301]);

- ‘mock, cHiBBigHeceHe 3 MuHyauM (“... as long as he stopped
with me (some years) we often had a yarn about it ourselves” [24:171]);

- ‘yBeuepi’, ‘y TeMHHI yac Jo0M’, 1O MOCUIIIOE BIUIMB Ha ajpecara,
M1ABUILY€E TAaEMHUYICTD (... at night by a wood fire ... we got in the way of
telling yarns” [uurt. 3a: 21:119], “... with songs, yarns and drinking in the

evenings” [30:32]).
[Iporiec KOMyHIKaIlll XapaKTEPU3YETbCS K JOBFOYACHICTIO, TakK 1

KOPOTKOYACHICTIO.
O3nHaka ‘ IOBrO4YacHICTb’ peanizyeTbes B KOHCTPYKIIISIX
13 TeMnopatuBamMu (... ‘varned’ far into the night ...”" [uur. 3a: 21:756],

“... sat all the evening ... yarning ..."” [24:120]).

O3Haka ‘KOPOTKOYACHICTh  aKTYyallI3yeTbCsl y BUKOPUCTAHHI yarn
13 MAPATHUM PEUYEHHSAM, SKE€ BUKOHYE (YHKI[IO OOCTaBUHM 4Yacy:
“... “old hands” ... yarning while the sheep were camped” [37:12].

MMomo ‘CTOCYHKIB MIXKX KOMVYHIKAHTAMW’, yarn wMoxHa
BH3HAYNTH 1 K HehopMainbHe (... we sat all the evening smoking our pipes,
and drinking the delicious tea, and yarning and now and then treating
ourselves to a lounge on one of the berths ..." [24:120]), 1 six dhopmanbHe
cuiikyBaHHs (“The overseer received me very civilly ... and we had a ...
yarn ...” [24:64]).

OTxe, B pe3yJIbTaTi AOCIIKEHHS OyJia BUSIBJIEHA CTPYKTYpa KOHIIENTY
YARN / CIIJNIKYBAHHS B aprotuuHiii Ta aBCTpaliiChbKii aHTJIOMOBHIN
KapTUHaX CBiTy (Tabi. 1).

Tabnuys 1
Crpykrypa konuenty CIIIJIKYBAHHS B kapTuHi cBiTy B apro ta
aBCTpaJiichbKiil aHTI0MOBHIM KapTuHI cBiTY KiHug XVIII — cepennnun
XIX croJtith (Ha npukiaaai koHuenty YARN)

CxJ1aJ10B1 KOHIIETITYyalIbHOT Kapruna cBity B apro ABcTparilicbka aHTJIOMOBHA KapTHHA
CTPYKTYpH cBiTy K. XVIII — cep. XIX cT.
‘A1, IO BIIBYBAETBCA to relate various | - to say smth., to speak;
(ITPOLEC)’ adventures, exploits, | - atalk
escapes
‘YYACHUKHU among flash-people acquaintance, boss, boy, captain,
© /Kykoea H. M.

61



© IIpodieMn CeMaHTHKH, IPATMATHKH Ta KOTHITUBHOI JIHIBicTHKH. — Bum. 22. — 2012.

CIIINIKYBAHHA hearties, old folks, an old weather
(KOMVYHIKAHTN): beaten tar, overseer, neighbour,
AJIPECAHT, AIPECAT shipmates, skipper, soldiers, etc.
I[MOBIJIOMJIEHHA”
‘CTOCYHKHU MIXX informal - informal, friendly;
YYACHUKAMIW’ - formal
‘KOMYHIKATHUBHI - to enliven a dull hour to say smth., to speak in order
HACTAHOBW’ - to excite a secret hope | - to give information,
of - to express ideas, feelings, etc.,
one day enjoying the | -to exchange ideas, experience
repetition of their former | - to pass the time pleasantly;
pleasures - to ask for a piece of advice
- to talk another person
out of anything he is intent
upon
- a favourite amusement
‘3MICT CIIUNIKYBAHHT’ adventures, exploits, funny, true information,
escapes, etc. experience, unreal events, business
life, etc.
‘CUTYALILA in confinement and exile - while smoking, drinking
CIHIJIKYBAHHA - at the bush fire
(‘“MICLE’, ‘HAC’)y - inside
- in the past, at present, in the
evening

OnHUM 13 OCHOBHUX MEXaHI3MIB KOHIIENTyasi3allli 3HaHb JIIOJUHU B
UIbOBIM KapTuHI cBITY € Metadopa. Konmenrtyansny metadopy (mam —
KM) posrasigaeMo SiK MoJielb, 0 MICTUThH chepy-mkepeno, chepy-uub 1
chepy mnepexpelieHHs 03HaK, Ha OCHOB1 SIKMX BIJIOYBA€ThCSA MEpexid Bij
OJIHI€T M3HABAIBHOI cpepu (qomeHa) no 1Hmoi [18:190].

B aBcTpaniiicekiil aHTIIOMOBHIM KapTuH1 cBiTy KiHlg X VIII — cepenunu
XIX cronite Meradopuyna npodimizamis koHuenty YARN BinOyBanacs B
Mexax Takux KM: YARN = KM; ®I3MYHUU OB’€KT, KM, APTEDAKT,
BUTBIP MUCTELTBA, KM; ICTOTA, KM,AKTUBHE JIXKEPEJIO
EHEPTIII, KM; I)KA. Crucno posrasaemo Buineni KM.

KM; YARN = ®I3BUYHUHN OB’EKT (ocHOBHI 3ac00H KOXyBaHHS —
€JIEMEHTH MPEIMETHOTO 1 JUMEHCIOHAILHOTO KOAIB). SKIo (i3uyH1 00’ €KTH
€ OOYMCIIOBAaHMMHM, TO pO3MOBa/pPO3MOBIAb MOXE  BiAOyBaTHUCs
HeojHOpa3oBo. lleil MeragopuyHUN NEPEHOC aKTyall3yeThCsl MUIIXOM

BUKOPUCTAHHS JICKCEMH yarn 13 TOKaXYMKaMU MHOXUHH: ‘... some fine
varns ...” [34:24], “... have a few ‘yarns’..” [25:96], “...too many
of ... yarns” [28:256].
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Po3MoBa / po3moBijib, II0 Ma€ IIO0YaTOK 1 KIiHEIb, aCOLIIOEThCS
3 MaTepiaJIbHUM 00’ €KTOM, SIKUM € TUCKPETHUM, Ma€ yacTuHu: “I want to tell
you a bit of yarn ... [23:31], “... I must give the end of the yarn” [34:62].

3a paxyHOK BUKOPHUCTAaHHSI yarn B aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIIISIX
peani3yeTbCs KOHIIENTyalbHa O3HakKa ‘po3mip’. ko QizuuHuit 00’ ekt
XapakTepu3yeTbcsl K  ‘Jemo  JoBre’, TO  PO3MOBa / pO3MOBIIb
Mae TpuBalictb: ‘I had a long ‘yarn’ with Pearson and Augusta...”
[uT. 3a: 21:756].

Opnak sk aMOIBaJICHTHE YTBOPEHHS yarn MOXe OyTH BHUMIpSHE, a
MOXE XapaKTEepU3yBaTUCS O3HAKOIO ‘Oe3MIpHICTH: “... endless yarns about
his last down-country excursion ...” [1uT. 3a: 21:215].

Konnent YARN e penpe3eHTOBaHUM SIK ‘AENI0 peAIbHE’, TAKE, 110 MA€E
¢13uyH1 XxapaktepucTuku. Po3MoBa / po3rnoBigb Moxxe OyTu (HE)IIKABOIO,
(He)3axormmoouor:  “... dry yarns” [28:256], “...spin a tough yarn”
[28:259].

Ak 1 dpizuunnii 00’ext, YARN MoxHa 30epiratu B KoHTeWHepi (... a
yarn which may serve you for a life-line, if you’ll coil it away in your
memory’s locker” [29:281]), ynyctutu (“... the old folks dropped the
yvarning ..." [34:33]), nepenectn (“He had his yarns to deliver ...’
[34:141]).

KM, YARN = APTE®AKT, BUTBIP MUCTEILTBA (ocHoBHI
3acO0M KOAYBaHHS — €JIEMEHTH TyXOBHOT'O, MPEAMETHOTO, aKI[10HAIHLHOTO
KOMIB): “... some fine yarns ...” [34:24], “... while I spin you a yarn”

b

[29:281].
AHAJIOTIYHO 3 OIIIHKOIO SKOCTI apTe(akTy BHU3HAYAETHCS CTYIIHb
I[IKaBOCTi1 PO3MOBH / PO3IOBIJIi, IKICTh OpraHizailii croxkery: “... he could tell

a second-hand cattle-muster yarn nearly as well as the junior partner ...”
[25:92].

CTBOpEHHSI KyJbTYpHOTro aptedakTy € pe3yJbTaToM KpeaTUBHOI
nismbHOCTI oguHu. YARN — 1ie monin ysBu. Po3MoBi / po3noBiai nepeaye
MeBHA TIATOTOBKA, BHUTAAyBaHHS CIOXKETYy: ‘... yarns, made up
for the occasion” [27:199].

Po3moBa / po3MoBiJib I[IHY€ETHCS K BHUTBIP MMCTEUTBA, OCKUIbKU
€ BAXKJIMBAM KOMITIOHEHTOM aBCTPaJIUCHhKOI KyJIbTypu. BUTBIp Mucrenrna
MIPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS, SIK 1 po3MoOBa / po3MoBiAb: ... the great pleasure
that all his class have of spinning a yarn” [23:301].
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KM; YARN = ICTOTA (ocHOBHI 3aco0U KOJyBaHHS — €JIEMEHTHU
aKI[IOHAJILHOTO KOMYy). Y KOHCTPYKIISIX JIGKCEMHU yarn 13 NI€CIOBAMH PyXY
koHienT YARN mnocrae sk ‘zeiio pyxJiauBe, IMHaMIuHe , TOAI0HE 10 1CTOTU
(“... laughing at the foregoing yarn” [28:261], “I never can spin a lively
yarn just after talking about poor Tom Gauge” [28:259]). YARN € 1 ‘Takum,
110 Mloro MoxxHa 3ynuHuTH’ ( “Stop that beggar’s yarn ...”" [26:300]).

KM, YARN = AKTUBHE JI’KEPEJIO EHEPTII (ocroBHI 3aco6u
KOJIyBaHHA —  €JE€MEHTH  aKI[IOHAJbHOTO KOay). Y  JIECTIBHHX
1 aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIISAX yarn BUCTYHAae B PoOJii ‘areHca’, Mae MeBHUUN
BILIMB Ha o00’ekt mii (‘agpecarta’). Po3MoBa / po3MoBifib aCOIIIOETHCSA
3 JDKEpeJIoM  eHeprii, sKe TMo30aBlieHe 4YITKOCTI, €  HEBIJOMUM,
ajie BIULIUBOBUM: ‘... yarns as wud make all yer hair stand up as stiff as spike
nails” [26:309], “... so did the tars from the “fleet” heat the imaginations
of the honest men of Devon with their yarns ...”" [38:149].

KM; YARN = KA (OCHOBHI 3aco0M KOJIyBaHHS — €JIEMEHTH
aKI[lOHAJTBLHOTO KoAy). Ik ika Moxe OyTHM MOoraHo IMOJaHa Ha CTLI,
Takl po3MoOBa / po3MOBiAL MOXXe OyTH HelikaBa: ... I cannot spin the yarn
as Lindley does, and it spoils a good thing when it is badly dished” [28:261].

Kumninas cTpaBu acoliioBajiocss 3 BHUKOPHCTAHHSIM Yy TMpoIleci
PO3MOBH / PO3MOBIZIl €KCIPECUBHUX BHUPA3iB, TUIOBUX [JII COIIOJCKTY:
“... his cleverness in spinning a yarn ... blathered with long phrases
and bubbling with cant” [32:29].

OkpiM BuUIlle 3a3Ha4eHUX 3aco0iB, miua BepOam3zamii  YARN
BUKOPUCTOBYBAJIMUCSA: a) OJUHUIII 3 I1HMEPEHTHOK EKCIPECUBHICTIO —
pleasant, lively (manipuxnan, “... pleasant yarns ...” [35:452]); B) oguHuIi 3
aJrepPEHTHOI0 €KCIIPECUBHICTIO — fough, dry (Hanpukian, “... spin a tough
yarn” [28:259])).

3a nmomomorow MapkepiB 1HTeHcudikaiii o3Haku YARN moctae
JK ‘T0Ch HaA3BUYaWHO mo3utuBHE (... a superfine yarn, too” [28:257],
“...avery lively yarn ... " [28:259]).

BukopucTaHHs €eKCIIPECUBHUX 3aCO0IB JIJIsI XapaKTEPUCTUKH KOHIEITY
BiJloOpakae HACTaHOBY AaBCTPANIMINIB Ha HEIHAU(PEPEHTHE CTABJICHHS 0
MOJIIM, IO BIJIOYBAIOTHCS, SIBUIN, 3 SIKUMHU BOHH CTHKAalOThCS B IIpoIleci
YKUTTEIISIIBHOCTI.

Akcionoriudi o3Haku koHienty YARN e amOiBanenTHUMH. OIiHHUM
MOJIYC, 13 IKUM KOPEJIIOE yarn, Moxe OyTH K mO3UTUBHUM ( “... a good long
varn” [32:157], “... the great pleasure that all his class have of spinning a
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yvarn” [23:301], “I thought it glorious fun, smoking our cigars and
yarning ...” [1uT. 3a: 21:756]), Tak 1 HeratuBHuM ( “‘You idle, lazy scoundrel!
I suppose you were yarning in the cookhouse ..." [36:363]).

OTxe, OposIBOM JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHaJKOEMHOCTI koHIenty YARN
B aBCTPAJMCHKIM aHTJIOMOBHIM KapTuHi cBity KiHisg XVIII — cepenunu
XIX cToniTh € Te, 1m0 OpUTAHCHKUN aproTU3M yarn CTaB KIFOYOBUM CIIOBOM
KYJbTYpH, IMEHEM CHEIU(IYHOrO KOHIIENTY, SIKUMl BTUIIOE YSIBJICHHS MPO
OCOOJIMBOCTI CHIJIKYBaHHS B aBCTPalIMChKOMY CycHmiibCTBi. KpiMm TOTO,
B LIUTbOBIM KapTUHI CBITY HOMIHATUBHE I0JI€ KOHIIENTY OXOIUTIOE KOJIMIIHI
OJIMHUII1 apT0, MEHIIIOI0 MIPOIO — aBCTPATINChKI 1IHHOBAIII1.

dopmyBaHHS 1HHOBAIIH AaKTHMBHO BIJOYyBaJOCS B  HaMpsSMKY
1HOOPMATUBHOTO PO3IIUPEHHS CKJIAJAOBUX CTPYKTypu KoHIenty YARN.
‘“YyacHukamu CIUIKYBaHHS BUCTYMAJIH MPEICTABHUKH PI3HOMAHITHUX TPYTI,
KOPJIOH MIXK “CBOIM™ Ta “dykuM’’ OyB YCYHEHHI BHACHIJOK pO3repMeTH3ali
comianbHOi Tpynu. OKpiM ‘KOMYHIKATUBHHUX HACTAHOB ‘MOAUIMTHUCS
JIOCBIJIOM’,  ‘TIPUEMHO  MPOBECTU  Yac, OTPUMYIOUM  3aJ0BOJICHHS
BIJI CIJIKYBaHHS', B  aBCTPAJINCBKIM  aHTJIOMOBHIM  KapTHHI  CBITY
aKTyaJlbHUMH € HACTAHOBU ‘HAJArOAUTH KOHTAKT , ‘OTpUMATH MOpamy .
‘3MiCT CHIKyBaHHs' CTaHOBWIA i1H(OpMallis PI3HOTO IUIaHY: OCOOMCTHIN
JOCBiJI, MPUTOJW, BHUTaJaHl TMOMIli, aUIOBE >XUTTA. CIUIKYBaHHS MOTIJIO
B1IOyBaTHUCS HE JUIIE Y BUTHaHHI a00 B yB’si3HEHHI. ‘Yac cCHiJIKyBaHHS
HE 00MeXyBaBCsl TEpMIHOM MepeOyBaHHS 3a rpaTaMu a00 y BUTHAHHI.

KitouoBe cnmoBo-pernpesenTant koHienty YARN B aHrmiicekiii MOBi
Agctpami B mnepion kiHug XVIII — cepeaunum XIX cToiiTh 3a3HA’o
CEMaHTUYHOT'O PO3BUTKY, BCTYMUJIO B Mpolecu (hpaszeosiorizaiiii, BiTHOCUHU
CEMAaHTHUYHO1 TMOJIOHOCTI 3 PETiIOHAIBPHO HEMapKOBAaHUMH OJUHUIISIMHU.
3a paXyHOK €KCHpPECHMBHHUX 3aco01B BepOamizallli JOCATraeTbCsl EKCIUTIKAIlis
KyJbTYpHOI HAacTaHOBM ‘“‘OyTH HEOAWIY>KUM JI0 OTOYYHOYOi JIHCHOCTI,
BUSIBJIATH YYTTEBE CTABJICHHS JI0 TO1M, K1 BiIOYBalOThCA B CBITI .

Mertadopuyna mnpodutizaiis KOHIIENTY peali3yeThCs 3aco0aMu HE
JUIIE MPEAMETHOIO Ta aKI[IOHAJIBHOTO KOMIB KYJIbTYpPH (K B aprOTUYHIN
KapTHHI CBITY), @ 1 IMMEHCIOHAIBLHOTO, TyXOBHOT'O KOJIIB.

IlepcnekTHBa TMOJANBIIMX PO3BIJOK TMOJSTAE Y  JOCHIJKEHHI
¢yHkiionyBanHs crnenudiudoro konuenty YARN B aBcTpamiiicekiit
AQHTJIOMOBHIM KapTWH1 CBITY 3 KIHIM XIX CTOMITTA 10 Cy4yacHOrO eTalry
11 PO3BUTKY.
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